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Abstract

Our age might be considered the golden era of Machine Translation, as everyone
nowadays seems to be familiar with it and use it in one form or the other, while within
the translation industry more and more translation agencies offer Machine Translation
and post-editing services to their clients and propose an increasing amount of post-
editing projects to translators. In this context, the present paper first defines the terms
“Machine Translation” and “post-editing” and then presents some possible scenarios
concerning their use by professional translators. The paper focuses on the psychological
aspects of post-editing for translators, as well as the particular issues surrounding
confidentiality and privacy of client data. Finally, it proposes a set of criteria that every
translator is advised to consider when defining their personal and professional attitude
towards the practice of Machine Translation and post-editing.
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psychological dimension, confidentiality, privacy

1. Evcayoym

H enoyn pog Ba pmopovoe va yapoktnpiotel o¢ 1 xpvon emoyr] ™ Avtdpotmg
Metdoppaong, mopdpolo TG omoiag EVOEXOUEVMG Vo UV €xel VITAPEEL LETA TO. TPAOTA
evBovoumon Prjpata tov KAAdoL oTIG apyxég ™G ogkaeTiog tov 1950. Evjuepa OAot
oxedov yvopiCovv v Avtoparn Metdepaon kol TNV €(OVV  YPNCUYLOTOMGEL
TOVAGYLOTOV pio Popd (cOUPOVA HEe 6TOTIOTIKG oTotyeio Tng Google amd to 2013, 10
Google Translate mopéyet mvo amd 1 S16eKATOUUOPIO LETAPPACELS TNV nuépa),l po
TANOOpo €QopUOY®V Kol cuoTnpdtov givor owBécipuo dAAd KOl OVOTTOGGOVTOL
OlOPKAOG Y10l VTOAOYIOTEG KOl POPNTEG CLOKEVEG, EVM TOAD GLYVE OMUOGLEDOVTOL
oxeTIKG apBpa ce epnuePideg, MEPLOOIKA, 1GTOAGYIO Kot GAAEG SLOOIKTLAKES GEMOES
YEVIKOD E€VOLUPEPOVTOG. LTOV EMOYYEALATIKO TOUEN, OAOEVA KOl TEPLGGOTEPO YPOPEiQ
TPOGOEPOVY VINPEGIEG AVTONOTNG HETAPPacNG Kot Post-editing otovg meldteg Tovg Kot
TPOTEIVOLV GTOVG UETAPPUOTEG CLVEYDG Kol TEPLoGOTEPQ £pyo. post-editing. Emumdéov,
10 B€pa ™G Avtopatng Metdgpaong, To omoio TaAMATEP ATACGYOAOVGE EAAYIOTO TOVG
UETOPPUOTEG, OAmOTEAEL oNuepa ONUOPIAEG Oéua apbpwv kot dnuocledoemv amod
EMOYYEAUATIEG TOL YDOPOL, OAAG KoL €vo amd To KOplo OEUATO HETOPPOCTIKMV
cuvedpiwv.

1.1. Opiouog Avtouoatns Metappaons

H Avtépamn Metdepaon, yvoot kot og Mnyoavikn Metdepaorn (oto Ayyiwd
Machine Translation vy MT), eivon 1 petdepacn mov yivetar amd VITOAOYIOTEC, TO
petdppacpo omAadn mopdyston yopic xopio avBpomvn mapéufoocn pEC®  puog
OLTOULOTOTTOINUEVIG SLOOIKAGTIOG KATA TNV 0Toial 0 YPOurTOC AOYOS LETOPEPETOL AT [0l
YA®oco o po GAAN (Zoeuavomoviog 2009: 4). Qg mpog t00TO, Spépel amd
Metappaon pe Hlextpoviky Ymoompi&n (Computer-Assisted/Aided Translation,

1 BA. http://googletranslate.blogspot.gr/2014/10/translate-web-pages-more-easily-with_15.html
(muepopnvia tehevtaiog tpoésPaocng: 31/1/2016).



yvoom kat o¢ CAT), xabdg oty mepintoon g Metdopoong pe Hlextpovikn
Ymoompién T0 UETAPPOAGUO TOPAYETOL OMO TOV 1010 TOV UETOPPOCTI] O OMOi0G
YPNOOTOLEL TOL GYETIKG VTOAOYIOTIKA £pyolreia povo mg Pondnpata (Shuttleworth and
Cowie 1997: 98). Meta&d tov mo yvootdv epyoieiov CAT pumopodue vo ovagépovue
EVOEIKTIKA TIG HETOQPaOTIKEG pvnueg (translation memories — TMS), ta cvotiuata
dwaeipiong oporoyiag (terminology management systems), toa mpoypauuato. EAEYXOL
nowotntag (Quality Assurance/QA tools) kot Pefoaing TG GOVITEC UETAPPOUOTIKOV
npoypappdtov, dOnog to SDL Trados Studio, to MemoQ «.Ax.

e outo To onueio g onuelwbel 6TL 6TV TPAYUATIKOTNTO O Stoay®plopog petach MT
kot CAT dev givan capng kot icwg Oa ftav opBdTEPO va Bewpode OTL 01 dVO €vvoleg
oLVIGTOLV éva, cuvexég (continuum), to omoio ekteivetal amd v [TApwg Avtopatn
Metappaon Yyning Iowmrag (Fully Automatic High Quality Translation - FAQMT)
Kot v Avtopatn Metagppaon pe AvOpomivn YroompiEn (Human-Aided Machine
Translation - HAMT) éwg v AvOpomivn Metagppoon pe Hiektpoviky Yrootnpién
(Machine-Aided Human Translation - MAHT) kot tv avty kofovt avOpdmivn
petappoon (Hutchins and Somers 1992: 147).

1.2. Toror ovotnudTwv avtopuaTng HETCPPOONS
To ovoTuote. 7OV YPNOUOTOOVVTOL Yoo TN  ONUovVPYik TOL  OVTOHUTOV
petappdcpatog dlakpivovtatl 6tovg €1g TOTOLG:

1. og ovotquata Bacilopeva e yYhAmoooloyikovg kavoveg (rule-based), ta omoia
ocOpewva pe tovg Hutchins ko Somers (1992: 4) dwukpivovton mepattépm o€ o)
ovotiuato dueong petappaong (direct systems), B) StyAwooikd cueTHHOTO
(interlingua systems) kot y) cvotipoto petagopag (transfer-based systems),

2. oe ovotnuata Pooiloueve oe eumelpikn yvoon (data-driven), to omoio
SokpivovTol TEPALTEP® GE ) GLOTHKOTO UE XpTion mapaderypdtov (Example-
based Machine Translation — EBMT systems) kot B) otatiotikd cvotiupoto
(Statistical Machine Translation — SMT systems), kot

3. og vfpioika GLGTHUOTA, TO 0010 GVVIVALOVY YOPUKTNPIGTIKA AT SUPOPETIKEG
Katnyopleg CLGTNUATOV AVTOUATNG HETAPPAOTS (.. VO OTATIGTIKO GUGTNUA
HE YAWGGOAOYIKOVG KOVOVEC/GUVTAKTIKEG TATPOPOPIEC).

INuepa  TOL TMEPIGGOTEPO GLUCTNUATO EIVOL  OTATICTIKG, ONAAOY  YPNCUYLOTOLOVV
OTATIOTIKA HOVTEAD Yoo Vo VtoAoyicovy v mlavotta po akoAovBia AéEewv ot
YAOOoA-6TOY0 v givar peTdepoacn pog okolovBiag AéEewv oTn YADOGGO-TNYM
(Zoravomovrog 1992: 17). Me xputipto 10 YA®oowkd VAKO pe Pdon to omoio
ONUIOVPYOVVTOL, TO GLYKEKPLUEVO GLOTNHUHOTE UTOoPovV va dtakplBovv otovg €&ng
TOmOLG;!

1. og yevikd ovomiuota, to omoia Pacifoviol o6& COUOTO KEWEVOV TOL
amoptiCovior omd keipeva mov ocvvnbog elvar dwbéoa eAedBepa  6TO
d10diKTVO,

2. og g&adcevpéva client-specific cvetuarta, ta onoia Bocilovtol ce chpato
Keévav mov araptilovtat amd Keipevo evog Kot Lovo e,

3. ota Aeyoueva verticals, dniaon cvotmuata to omoio Pacilovial e coOpoTO
kewévov mov amaptifovror omd  kelpeva  SAPOP®V  TEAATOV GE  EVaV
ovykekpuévo topéa, m.y. IT, traveling, automotive k.Am.

Ocov apopd to. OTATICTIKA GLCTALOTO €V YEVEL, Oa TPEMEL VO EMIOUAVOLUE OTL TTOAD
OoNUAVTIKOG €ival 0 pOAOG TOV 1010V TOL GOUATOG KEWWEV®OVY OV amoTeEAel T Pdon Tov
eKaotote ovotuatog. Kdébe cvotua dnovpyesiton kot ekmondeveton pe Pdon éva
ocopa keyévaov (training corpus). Oco vynAdTEPT givar 1) TOWOTNTO TG LETAPPOOTG GTO



ocOpo KEWEVOV, TOGO LYNAOTEPN Bal givarl Kot 1) TOdTNTA TNG OVTOUATNG LETAPPACTS.
Avtifeta, av 1 TOWOTNTO TNG UETAPPAONG OTO CMOUO KEWEVOV elval Yo unAn, YoOUning
moldTNTOg Bl Elval Ko 01 AVTOUATEG PLETAPPACELS TTOV TOPAYEL TO cvoTnpa. [a avTd T0
AOyo, elvor eEoupetikd oNUOVTIKO TOGO T KEIPEVH OGO KO Ol UETOUPPOCTIKEG LVIILES
OV YPNOLUOTOOVVTAL YloL TN ONUIOVPYID TOL COUOTOS KEWWEVOV VO €ivol TavTo
«KoBapECH Kot VYNANG TOOTNTA, KATL TOL MGTOGO GUYVE OV 10YVEL.

1.3. Opiouog post-editing

To post-editing eivor n dadikacio d1OpBwong Kot Pedtiovong KeEWEVOV TOL £XOVV
petappaotel avtopato. Mmopovue vo to dwokpivovue oe light post-editing kon full
post-editing. Xto light post-editing n mapéuPaocn tov petappacti N post-editor (LEypt
TOpa. 01 dVo porotl cuvnbwe Tavtilovian) givon 1 eAdyomn dvvarr, evd oto full post-
editing n mwapéuPaon eivar o eKTEVAG. AVTioTOl(®, 0 GKOTOG TNG OANG OAdIKOGIOGC
pumopet va glvar 1 dmpovpyior evog kewévov mov pmopel v onpoctevdel kavovikd
(publishable quality) 1 n onuovpyio evog Keyévov mov mpoopiletal AmAdg Yo
E0MTEPIKOVG 6KOTTOVG evnuépmang (non-publishable quality).

[Ipotov diepevvioovpe TN oYEon 7OV LEAPYEL M Umopel va VEapEel HETAED
EMAYYEALOTIOV HETAPPACTOV Kot Avtopatng petdppacng/post-editing, po onueimon
OYETIKG, pE ToV 1610 Tov Opo “post-editing”. Etnv mopovoa 161yNoN, YPNOIUOTTOLEITAL O
ayyMKOS O0poc Kot Oyl KOMOW0G  OVTIGTOWOC  €AANVIKOG (Y.  «emuélela
UNYOVIKAG/ OO TOUOTNG UETAPPACC»), KAODS apevOg Oev LITAPYEL KATOL0G EAANVIKOC
OpOG OV VAL YPNOLUOTOLEITAL EVPEMS KO APETEPOL O AyYAKOS Opog etvar kot avTdg IOV
€xel kobepwOel ko TNV EAMNVIKT LETOPPOGTIKY| 0lYOPd.

2. Avtépatn petagpaon/post-editing ko peta@paoctic — Xevapa yprong

Onwg avagépape Kol TPoNyoLHEVMS, 0AOEVA Kol TEPIOCOTEPN Ypapeio, cuvNO®G Ta
peydio ypageion Tov eEOTEPIKOD Kol KOT EMEKTOON TA EAANVIKA Ypapeio e TA Omoia
oLvePYALovTal, TPOoPEPOVY VIINPEGIEG AVTONOTNG HETAPpaoTS kat post-editing otovg
TEAMATEC TOVG KOl TPOTEIVOUV OAoéva kal meplocdtepa Epya post-editing otovg
petapactés. Avo eivar ta mbovd cevipla 6Gov agopd T ypNon TS AVTOUATNG
Metdagppoong kot tov post-editing and tovg emayyelpoTiec LETAPPUOTEG:

2evapio 1°
Me Bdon to TpdTO GEVAPLO, O HETOPPACTNG KAveL Post-editing yio Aoyaplocpd kamolov
dAhov, o omoiog pmopel va etvar:
e Khmowo omd To PEYAAM HETOPPUCTIKG Ypoeeio Tov e£MTEPWKOD 1 KO TNG
EAadag (awth givan kot m o cuvnOiopuévn tepintmon),
e  KAGmolo S1adIKTVOKY TAATPOpLa, OTtmg To Unbabel,
®  KAGmolg TEMKOG MEAATNG, O Omoiog yPNoomolel To OO TOv GVGTNUA
OQLTOUOTNG HETAPPACTG.
[Mpémer va onuewwbel 6t1 ot0 OEVAplO aVTO TopATNPOVLVTOL OVO  OLOPOPETIKES
VIOTEPWTAOCELS: OTNV TPAOTN Kol TAEOV ouvnOopévn, 0 UETOPPUCTNG AauPavel
amevfeiog 10 avTOHOTO PETAPPACUEVO KEILEVO 6TO omoio mPEmel vo. kKével To POSt-
editing (ue v avtiotoymn ocvvnBwog yauniotepn ypémon). Tt devtepn mepinTwon, N
omoia glval Kot 1 o OTAVIO, O UETAPPUCTNG TAPUAAUPAVEL KOVOVIKE TO KEILEVO TPOG
petappaocn, oArd kabe @opd mov petagpdler €va véo segment, epoaviletor pio
npotacn (suggestion) amd To GVOTNUO TG OVTOMATNG UETAPPOONG, TNV Omoio, €ite
umopel va AaPel voéy”n Tov €ite VO AyVONGEL. X€ QTN TNV TEPITTOON, cLVNO®G devV
VIapyEL €01k ypéwon Yy Tto post-editing kot o petoppactic apeifeton pe v
KOVOVIKT] YPEDOT.



2evapio 2°

10 0eVAPLO OVTO, O UETAPPOUOTNG ATOPACiEL e O1KN TOL TPWTOROLAIN Kol Yo O1KN
TOV J1EVKOAVVGT Vo, LITOPAAEL TO KeieEVO OV £xel avaldPeL G€ Eva GOGTNIO VTOLOTNG
UETAPPOONG Kot VoL d10pOdGEL TO amoTéAeGo. Mmopove va, Stokpivov e TG €ENG TPELS
VIOTEPUTTAOGELG:

1. O petappactig UTOpEl VO YP1CLUOTOUCEL KATO0 dMPEAV GUGTNLO OVTOUATNG
petappaong ancvbeiog oto dwdiktvo, m.y. To Google Translate otn dievOvvon
https://translate.google.com/.

2. O petappootg wropel va ypnoiponomoet (gite dmpedv gite Ox1) £va cdoTUO
QLTONOTNG UETAPPAONG TPiTOL HEC® EVOG UETOPPUOTIKOV gpyoieiov. [Ma
napdderypa, oto Trados Studio 2015, o petappootig €xer mpdécPacn oy
mateopuo. SDL Language Cloud kot 6tig unyavég avtouatng LETAQPAoNS TG
SDL (avdloya pe t ocvvdpoun mov Oa emdé€el, to kKOoTog gival omd 0 Emg 75
doAdplo. o pnva), evéd oto Google Translator Toolkit o petappactig éxet
npocPaocn oto Google Translate pe omoio pmopel vo mpopetoppdlel avtopoTo
ta kelpeva mov ovoropPdvet. To 1010 woyvel kou Yoo GAAES LETAPPACTIKES
ooviteg, 6mov cuvnbmg uéom evog plugin 1 evog API (Application Programming
Interface), ou ypnoteg £xovv T dvvATOTNTO VO XPNCILOTOGOVY EiTE KATOL0
dwpedv ovoTNUO aVTOpOTNG petdopaong, Omwc to Google Translate i 1o
Microsoft Translator, gite unyavég mov £xovv avamtvydei amd gtapeieg Onmg M
KantanMT, n Pangea, n Tilde k.Ax.

3. O petappootg pmopel vo OMUIOVPYNCEL Mol OIKN TOL UNXOvVY] OLTOHOTNG
HETAPPOONG Kol v TV amodnkedoel otov vroAoyiot tov. Kdatt tétoto eivan
cLVMBOG EPIKTO PECH €VOG GLUGTNUOTOG N LIOG TAATPOPLOS TOV EMTPENEL TN
OMUovPYio UNYOVOV 0VTOROTNG HETAPPACT|G.

To mo yvwotd mopddstypo onuepa tvor to Moses, éva dwpedv GTATIGTIKO GUGTNLLOL
OQLTOUOTNG UETAPPOONG TO OMOI0 EMITPEMEL GTO YPNOTN VO EKTOUOEVGEL ALTOLOTO
LETOAPPOACTIKA LOVTEAQ Y10 OTTOL00NTOTE YAWGGIKO (VY0S, £pOCOV d100ETEL Vol GO
noapdAANAov keywévoy oty ekdotote ylmwooo (BA. Koehn k.. 2007: 177-180).
Qotd6c0, o omA  potid  otov  wotdétomo  tov  Moses ot devBuvon
http://www.statmt.org/moses/, apkei yio vo. avtiinebei kaveic 61t To choTua deV gival
W0wTEPO EVYPNGTO Y1 TOVG LETAPPACTEG. ATALTOOVTAL dNAUST YVAGCELS TANPOPOPIKNG
KO TIPOYPOUUATIOUOD Y10 VO, YPNOCLOTOMOEL Kaveic Tov amokmdkomomt (decoder)
tov MO0Ses Kot vo OMUOVPYNOEL IO UNYOVT, YVADGELS TOV TOAAOL LETAPPAGTES OEV
&yovv, Kabwmg ot meplocdtepol (tovAdyiotov oty EAAGOM) eivor akdpo mruyovyot
LETAPPACTIKOV 1 YAWGGOAOYIK®V oyxoAmv. To 6Ao eyyeipnua evdoeyopévmg va glvan
€VKOLOTEPO g TIC TakeTaplopéveg (packaged) exdooelc tov Moses mov givar dlabéotueg
otov 16tOTomo Tov project. To cuykekpyévo TPOPANUA TG YPNOTIKOTNTAS VIOGYETAL
vo. Aboet to Slate Desktop,2 M0 UETOPPOCTIK HUNYOVT] TOV  OVOUEVETOL VO
Kukhopopnoel tov lavovdpio tov 2016 Kot amevBiveror €WKl oe emayyehpotieg
HETOPPAUCTEG TOL BEAOLV Vo INUOLPYNGOLY TIC OIKEC TOVG UNYOVES OLTOUATNG
petdppacng xopig va dbétouy e€eldkevpéveg Yvacels. e avtifeon, wotdco, UE TO
Moses mov diatifetar dwpedv, To Slate Desktop o mwisitan Evavtt 550 dolapimv.

3. Avtoportn petagpaocn/post-editing kot petoppaoctic: Ofpnato Tpog cviniTnon
Onwg eldape mapomdve, n Avtoparn Metdepoon kot to post-editing pmopodv va
eviayBoiv GtV EMOYYEALATIKY] OPACTNPLOTNTU EVOG LETAPPACTH UE SLAPOPES LOPPEC.

2 BA. https://www.indiegogo.com/projects/slate-desktop-the-personal-experience-for-pros (nuepopmvio
tehevtaiog TpoécPaocng: 31 lavovapiov 2016).



[Mapaxdtom Oa eoTido0VUE TNV TPOGOYN HOG G€ 6V0 oNUAVTIKEG TTVYES Tov post-editing
Ao TN OKOTIE TOV UETAPPACTMOV. AVOUEiBoda LIAPYOVV Kol GAAEG CNUOVTIKEG TTVUYEG,
TIG omoieg oTOCO Ogv gival €PIKTO VO KOADWYOULUE GTO TEPLOPICUEVO TANIGLO TNG
TOPOVCOG EICNYNONG, OTMC ). TO TUTIKA YOPAKTNPIOTIKA Kot AGOn Tov cuvavTIAUE G
£va aVTOUATO LETOPPOCUEVO Kelpevo (To omoia emiong daPEPOLY OVAAOYO LLE TO OV TO
ovommuo  Paciletar oe  YAOOGOAOYIKOVC KOvOveG 1N €ivaw  otaTioTikd), NV
TPOGOOKMUEVT Kot StonlOUeVn avENOT TG TOPAYOYIKOTNTOS Y10 TOVG LETAPPOOTES,
™ ddtkacio a&loAdYNoNG EVOG CLGTHOTOG KoL TOV LETOPPAGEMY TOV TOPAYEL K.AT.

3.1. Yoyoloyikn diaoraon

Mia amd TIg oNUAVTIKOTEPEG TTVYEC ToL POst-editing ce oyéon pe TOVG PETOPPACTES
gtvar m yoyoroywkn didotoon. Téooepa gival ta Pacikd EPOTALATO TOV UTOPOVLE VO
Bécovpe oe avtd 10 MAiclo. To TpdTO EPOTNUA APOPE TO YAPUKTNPICTIKA TOV TPETEL
Vo, £xel KOoveic yia va yivel kohog post-editor. To onpovTikOtepo ival 0 HETAPPUCTHS VoL
glvat avotytog 6T XPNOT TG CLTOUOTNG LETAPPAOTG Kot Vo BEAeL 0 10106 var aoyoAnOet
pe to post-editing. Alhot pETOQPACTEG AoTpedOLV Vo, dtopHdvovv  cwtduaTta
HeTOQPACHEVO Kelpeva kot GAAol oev Bélovv va akoOve timota oyetikd. To va
acyolnBel kaveig pe to post-editing eivon (1 mpémet var givar) pia kabopd TPOCOTIKY
Kol GUVEONTN EMAOYN Kol OxL Vo ETPAAAETOL OO PETOPPACTIKA YPOQEior 1] TEAIKOVG
TEMATEG.

To de0dTEPO €POTNUA APOPE TOLG AGYOLG YO TOVG OTOIOLG KOTOLOL HETOPPOUCTES
avtadobv 1o post-editing. TTodd cvyva og oyetikég cvinmoelg yivetol pveio otny
anéyfelo OV CUUE®VO LLE OPICUEVOVLS £XOVV Ol UETOAPPOCTEG YL TNV TEXVOAOYi
yevikotepa kot v Avtopoatn Metdopaon edikdtepa, KobO®OG kot v To eofo ot Ha
Toug KAEWEL TN dovAEld. TIépa, dpme, amd avtég Tig yevikehoelg ypetdleTon vo doOUE Tt
TpaypaTikd woyvel Kot yioti. [Ipog avtn v katedhBovvon otpépetar v PEPEL 1] OOVAELL
¢ Sharon O’Brien, gpevvritprog oto Dublin City University, n omoia o€ dpBpo g pe
tov Joss Moorkens (2014) epevva tpelg oyeTikovg AOyoug: ) To Yeyovog 0Tt To “Post-
editing” eumepiéyel v évvola g d10pbwong (revision/review), oG gpyociog mov
OPKETOL LETAPPACTES OEV avaAAPAVOLV, YiaTi dEV TOVG 0PETEL, ) TO YeYOVOS OTL GLUYVA
amouteiton 1 emavelAnupévn dphmon tv id1wv Aabodv 1 Aabov Tov Bewpovvtar yold
Kot Y) to yeyovog OtL amorteiton peyaldtepn mpoondlein 68 Yvoolokd eninedo yio To
post-editing oe oyéon pe v avty kabavty avOpdOTVY LETAPPACT 1| OKOUO KOl TN
LETOQPUCT] LE UETAPPACTIKES UVNHES. Xiyovpa elvar amapaitntn TePecdTePN £pevva
TPOG OVTN TNV KOTEVOVVGN, GE JAPOPES YADGGES, KABMG Kol d14PpOpOVS YAMGGIKOUG
GLVOLAG OGS KOl TOTTOVG KEWUEVMV.

To tpito epdTNUA TPOC dlEPEDVIION APOPE. TIC YVXOAOYIKES EmMTOOELS TOL Post-editing
Y10 TOVG LETOPPACTEG. AV Kol TO GLYKEKPIUEVO BEpa Biynke Y TpdTN Popd amd TOV
Bevan 1o pokpwvd 1982, 6nmwg mold cwotd mapatnpei o Lossner (2013), mhéov dgv
eatvetar va amaoyorel oxeddv kavévay. O mo epeavig Kivouvog Yoo To HETAPPOOTN
Tpoépyetal amd Tn owpkn €kBeon Tov o Kelpeva YOUNANG YA®GOIKNG TOOTNTOG,
YEYOVOG TOL Umopel vo emnpedost o€ peydio Pabud v kpion tov, OGTE Vo Unv
avTiiapBdavetor TAEov Tt lval YA®GGIKA 0OKIHO Kot GMOTO Kot Tt O)L.

To tétopto Kot TeEAevTaio EpOTHL €6TIALEL 6TO KOTA OGO 1 10€a Tov light post-editing
glvor gpappooun M Oyt ot HeTAPPACTIKN 7Pdln. Amd wyuyoloywkn dmoyn, Oa
UTOpOVGE KOVEIG vaL 1oyvploTel 0Tt dev givat, 0e00UEVOD OTL OL LETAPPACTEG TOT)ILOVV
TAVTOTE YL TO KOADTEPO OLVATO OMOTEAEGUON KOL GUVETMG 1 TPOOMTIKY] TOL VO
TApad®GOLY £va €PYo TOL LOTEPEL o moodTNTO (08 OO0 emimedo KL av glvar avtn),
glvan evdgyopévag evavtio otn Vo™ Tovg. AAAG Kot amd TPOKTIKY Gmoyn, Yio vo givot
epapuooyo to light post-editing, 6a npémel va opiletar oe kdbe avabeon pntd kot pe



AmOAVTI AETTOUEPELDL TO TL EIVOL OMOSEKTO KO TL Ol OC GOAAUA, OGS KOl Ol ATOYELS
TOV HETOPPOOCTY] KOL TOL TEAIKOV TeEAATN (Kot TOAAEG QPOPEC TOVL  EVOLAUECOV
LETAPPACTIKOD Ypopeiov) pmopel 6yt Lévo vo unv GUUTITTOUV, dAAG Kot Vo S1apEPOLV
6€ oNUAVTIKO Paduod.

3.2. EumotevtikotyTa kot amoppnto

To dedtepo onuavtikd Bépa oyetikd pe o post-editing, to omoio pdiota ayvoeitot amd
TOVG TEPIGGOTEPOVS UETOPPUOTEG, €ivol TO OEHO NG EUMIGTELTIKOTNTOG KOl TOV
amoppntov. 'Eva amd ta kuplo pedqpoto kdbe petappaotn mpénel va eivar kébe popd
vo. OloQOAILEL TO amOpPNTO TOV OEOOUEVOV TOV TEAATMOV TOL, MOTE VO UMV
avaxvntovy Oépota epmotevtikdtrog. Ti cvpPaivel, Opmg, OTaV O UETAPPOACTNG
YPNOUOTOIEL LE O1KT) TOVL TPOTOPOVAIN OTOLOGONTOTE LOPPNG avTOUATN peTdppaoct; H
amdvinon e€aptatar ke opd amd To €160¢ TG AVTOHNTNG HETAPpaoNS (TapaKaTw Oo
TEPLOPLOTOVLLE GTO, TTLO YAPOUKTNPLOTIKA TOPASEIYLOTOL):

o) ZTNV TPOTN TEPINTTOOT, O LETAPPUCTNG HETOPPALEL TO KeiLEVO OV €xel avarapel pe
10 Google Translate (1] kémoto dGAlo avticToyo epyaleio amevbeiog oto d105ikTLO). XE
aLTH TNV TEPITTMOT], TOGO TO aPYIKO KEIPEVO OGO KO 1] LETAPPACT] TOV KOLVOTOLOVVTOL
Kot omofnkedovTol 6TovG SOKOMGTEG TG avTIoTOLYNG £TapEing, KATL adtovonTo Oyt
povo o keipeva mov yopaktnpiloviar amdppnTo Kol EUTICTEVTIKA, dAAG Kol Yo KaOe
€ldovg keipevo mov €vag mEAITNG EUTIGTEDETAL GE EVOV LLETAPPOOTY).

B) X1t devtepn MEPIMTOON, O HETAPPACTIG HETAPPALEL TO KEIEVO TTOL £)xEl avardPel o
o petappactiky miateopua (wy. to SDL Trados Studio, to MemoQ «k.Axm.) kot
ypnowonotel kamoto plugin 1 API, 6nwg owtd tov Google Translate 1 tov Microsoft
Translator. Xe ovty v mepintwon, o petappaoctig Oo mpémel va givar eEapetikd
TPOGEKTIKOG Kot Vo StoPAlel TPOGEKTIKA TOGO TNV TOAMTIKH OTOPPTTOL TNG ETOPELNG
oV €Yl OvOmTOEEL TN UETAPPOOCTIKY] GOLITAL OGO KOl TNV TOATIKY] OTOPPNTOL TOV
napdyov tov APL. 1o tevyog tov ITI Bulletin ywa tov Mdawo-Iovvio tov 2015, o Jost
Zetzsche avogépetar ot dvvatdmrta mov £xovv dcot ypnoipomoodv o APl tov
Google Translate 1 tov Microsoft Translator vo mAnp®covv, ®GTE TO TEPIEYOUEVO TOV
petoppalovv va pnv ypnoporonbei avriotorya amd v Google 1 t Microsoft. Extog
oV OTL M dvvatOHTNTA AT dlatiBetan LoOvo ent TANpOUN (oTnV TEPimTOON PdMGTA TNG
Microsoft to avtitipo vrepPaivel o 1.500 doddpia to pnva), To HOVo Tov eEAcEOAILEL
Kkavelg elvar 0tL N petdppaocn tov dev Ba ypnotpomombei. To mepieyduevo, dpwg, Ba
éye1 Mon kowvorombei otnv Google 1 otn Microsoft avtictouyo.

Y) TV Tpitn MEPINTTOON, O LETOPPOUGTNG UTOPEL VO, XPNCUYLOTONGEL, Y10 TAPAOELY LA, TO
Google Translate péow tov Google Translator Toolkit povo yia épyo mov £yl avaidPet
and v Google, 1 unyovég g SLD (Language Cloud kou BeGlobal) uévo yuo épya mov
Tov &rovv avartedel amd v SDL kot yia ta omoia dev opileton pntd 6TL amaryopedeToL 1
YPNON OCLOTNUATOV avTopaTNG pHetdppaons. Kot otig 000 oavtég eVOSIKTIKEG
nepmtooels oev tifeton Bépa mapafioong Tov anoppntov, KOOBMG 0 TAPOYOG TOGO TNG
UETOPPAUCTIKNG TAATOOPUOS OCO KOl TOV GLGTHUOTOS OLTOUATNG UETAPPAOTG Elval O
id10¢ pe tov TeMkd meddtn (otnVv Tepintmon ¢ Google) 1 to eVOUEsO HETAPPACTIKO
ypaoeio (otnv mepintwon g SDL).

0) Zmv tekevtaio mEPIMTMOOT, O LETAPPACTNG YPNOCLOTOIEL £va. GOGTNILO OVTOUATNG
UETAPPOCTG TOV £XEL ONUOVPYNGEVEKTONOEVGEL O 1010 Kol £Ivol amoONKELUEVO TOTIKA
GTOV VTOAOYIGTH TOL, .. 1e TN PonBeia Tov Moses. Av kot | Abon avtn givar icmg N
O TEYVIKO OVGKOAN Y10 TOVG TEPIGGOTEPOVG UETAPPACTES Elvar Kot 1 HoOvn omdAvTo
AGPOANC.

Ye avtd 10 onueio o&iler vo emonudvoovpe 01t T0 B€pa TOVL OTOPPNTOL KO TNG
EUMIGTEVTIKOTNTOG EYEL L0 KOO TTTUYN OV APOPE (KLPiwg) To LEYAAL LETOPPACTIKA



YPOQEID TOL SNUIOVPYOVV SIKA TOVG GLGTHUATO L TOUOTNG HETAPPACNC, 10img Vertical
systems, pe 6Komo TNV TPOGEAKVOT VE®V TEANTMOV TOL OEV TANPOVV TO KPITNPLL Y10l T
dnuovpyia client-specific cvotiuotog. I'vopilovv ol telikol meddteg TV omoiwv Ta
Kelpeva ypnoomolobvtat yio v ekmaidevon evog vertical cuotiuotog 0Tt ta Keipeva
TOVG YPTNOLLOTOoVVTAL Y1o. aVTOV To okomd; H amdvinon oe avtr v gpmon sivat
Kot oo mhovotnta apvntiky]. Kot edd mpokdnTel £va yEVIKOTEPO EPMOTNLO GE GYEON
He To KoTd OGO o1 eAdteg yvopilovy Tt cvuPaivel ota KEPEVA TOVG amd TN GTIYUN
OV TO EUMOTEVOVTIOL G€ KAmolo (cuvnBmg) ypageio. ['vopilovv Olot 6Tl avil y
petappaocn yiveror post-editing; Kot avtoi mov 1o yvopilovv, yvopilovv 6Tt oe moALEG
TEPUTTAOGELS 1) LEIWON TOL KOGTOVE OV TOVS TALoLvV Ta Ypapeia Oa Ntav e€icov Pk
av ta ypageio peiovov 10 mepBDPlo KEPOOVS TOV £YOLV OTAV M UETAPPACT| YiveTOL
KOVOVIKA,;

4. Xvpmepdopora

Me Bdon 1o mopomdve Kot dE00UEVOL OTL 1 EvaoyOANnon ue to post-editing mpénet va
elvar kaBopd TPOCHOTIKY KOl EMOYYEALUATIKY] OTOPAOT Kot Ol ATOTELECLLO TECTG ATO
HETOPPUCTIKE Ypoageia 1| GAAOLG meAATEG, KAOE HETOPPOCTNG 7OV EMALYEL Vo
acyoAnBei pe to post-editing, 1dimg yio Aoyoplacpd Kamoov GAAOL Kat Oyt Yo S1KN TOL
dtevkoAvveN, Koo Ba etvar vo AopBdavel vmdyn Tov ta ENG:

e Mnnoc to ovomnua avtdpotng petdepacns mov Bo ypnoylomomoel ival
dwbéopo oto drdiktvo; evikdtepa, NS VIdPYEL TEPITTOGT VU TPOKLYOLV
OépoTa e TO amOPPNTO KOl TNV EUTICTEVTIKOTNTA,

e & Tt €idovg keipevo kaieitonr vo kavel post-editing o petappactng; Teyviko,
eyxepioto ypnong, AOYoUIKO, HAPKETIVYK; Ze éva KATEEOXNV OMUOLPYIKO
Kelpevo, Ommg Ta Kelpeva HAPKETIVYK, 1 TOLOTNTA TNG OWTOUOTNG LETAPPOOTC
elvar uVNBOG KAKIGTY KOl OVGLOGTIKA ATOLTEITOL LETAPPAUCT) ATTO TNV aPYY).

e Ti €idovg eivar 10 ovotuo avtopatng petaepacng I'eviko, client-specific,
vertical; TIoAAég @opéc M mAnpogopio. ovt dev &ivar Swbéoun oto
petoppooty, 0Ald cuvnbog ta client-specific cvomuata ivar ko avtd TOL
atodid0VV KAAVTEPA.

o TIpoxerron yio full 0 light post-editing; Kot motog givon o oxomog; Publishable 1
non-publishable quality; Onwg avagépOnke kot Tponyovuévag, to Tt Bempeiton
amodektd AdBoc oto mhaioto tov light post-editing icwg va unv courintet yo
TOV LETAPPACTN, TO YPaPeio Kot Tov TeMKS meddtn. EmmAéov, n 6AN dradikacia
pumopel va gaivetat EEVI 6€ KATO0VG LETOPPACTEC.

e Ko téhog, mota givar 1) Tiun ypéwong ya to post-editing;

Xe k0be mePIMTOON, Ol UETAPPACTEG TOL EVOLAPEPOVTAL VA aoyOoANBobV pe to Post-
editing, pmopovv mAéov va Ppovv 610 S10dikTVLO Evav TEPAGTIO GYKO TANPOPOPLDV, VO
Spdoovv OAeg TIg amOWYELS TOL EKPpAlovTan ONUOGLA, 01 OTTOIEG TOAAES POPES YL LOVO
duotavtol aAAd KOl GLYKPOVOVTOL, VO TOPOKOAOVONGOLV GYETIKG HoBNUOTO Kot Vo
AaPovv moTtomomoelg, vo dokipudsovy to post-editing kot vo KotoAnEovy pe yvopova
Oyl uOvo 10 O01KO TOLG KOAO, aAAG Kol TO KOAO OAWV TOV GUVASEAP®V TOVG GTOV
LETAPPACTIKO KAAOO.
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